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Совет по правам человека 
Рабочая группа по универсальному  

периодическому обзору 

Пятьдесят первая сессия 

Женева, 19–30 января 2026 года 

  Оман 

  Подборка информации, подготовленная Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам 

человека 

 I. Справочная информация 

1. Настоящий доклад подготовлен в соответствии с резолюциями 5/1 и 16/21 

Совета по правам человека с учетом результатов предыдущего обзора1.  

Он представляет собой подборку информации, которая содержится в 

соответствующих документах Организации Объединенных Наций и излагается в 

сжатой форме в связи с ограничениями в отношении объема документов. 

 II. Сфера охвата международных обязательств 
и сотрудничество с правозащитными механизмами 

2. Ряд структур и механизмов Организации Объединенных Наций рекомендовали 

Оману ратифицировать договоры, участником которых он еще не является, в том 

числе Международный пакт о гражданских и политических правах, Международную 

конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей, 

Факультативный протокол к Конвенции против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания, 

Факультативный протокол к Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин, второй Факультативный протокол к Международному пакту о 

гражданских и политических правах, направленный на отмену смертной казни, и 

Факультативный протокол к Международному пакту об экономических, социальных 

и культурных правах2. Кроме того, структуры и механизмы Организации 

Объединенных Наций рекомендовали Оману снять свои оговорки к договорам по 

правам человека3. 

3. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману рассмотреть вопрос о 

присоединении к Конвенции о статусе беженцев и Протоколу, касающемуся статуса 

беженцев4. 

4. Ряд структур Организации Объединенных Наций рекомендовали Оману 

ратифицировать конвенции Международной организации труда (МОТ), участником 

которых он еще не является, в том числе Конвенцию 1951 года о равном 

вознаграждении (№ 100), Конвенцию 1958 года о дискриминации в области труда и 
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занятий (№ 111), Конвенцию 2011 года о достойном труде домашних работников 

(№ 189) и Конвенцию 2019 года об искоренении насилия и домогательств в сфере 

труда (№ 190)5. 

5. Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры 

(ЮНЕСКО) рекомендовала ратифицировать Конвенцию о борьбе с дискриминацией в 

области образования6. 

6. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману рассмотреть вопрос о 

ратификации Конвенции о международном порядке взыскания алиментов на детей и 

других членов семьи, Протокола о праве, применимом к алиментным обязательствам, 

а также Конвенции о юрисдикции, применимом праве, признании, исполнении и 

сотрудничестве в отношении родительской ответственности и мер по защите детей7. 

 III. Национальная правозащитная основа 

  Институциональная инфраструктура и меры политики 

7. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману продолжать выполнять рекомендации подкомитета по аккредитации 

Глобального альянса национальных правозащитных учреждений в целях обеспечения 

широкого и транспарентного процесса отбора и назначения членов Комиссии по 

правам человека Омана и в целях укрепления независимости Комиссии в том, что 

касается ее финансирования, мандата и состава8. 

8. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, рекомендовали Оману продолжать усилия по разработке всеобъемлющего 

национального плана действий в области прав человека в целях поощрения и защиты 

прав всех людей в Омане9. 

 IV. Поощрение и защита прав человека 

 A. Осуществление международных обязательств в области прав 

человека с учетом применимых норм международного 

гуманитарного права 

 1. Равенство и недискриминация 

9. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману: принять и эффективным образом применять всеобъемлющее определение 

дискриминации в отношении женщин, охватывающее прямую и косвенную 

дискриминацию в государственной и частной сферах, а также перекрестные формы 

дискриминации, в соответствии со статьями 1 и 2 Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин и общей рекомендацией Комитета № 28 (2010), 

касающейся основных обязательств государств-участников по статье 2 Конвенции;  

и внести поправки в статью 17 Основного закона государства (Конституции), 

распространив определение дискриминации на неграждан10. 

 2. Право на жизнь, свободу и личную неприкосновенность, а также на свободу 

от пыток 

10. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, сообщили, что многие преступления, в качестве наказания за которые в 

Уголовном кодексе страны предусмотрена смертная казнь, в том числе преступления, 

связанные с наркотиками, не отвечают пороговым критериям «самых тяжких 

преступлений». Эти структуры рекомендовали ограничить применение в Уголовном 

кодексе смертной казни только самыми тяжкими преступлениями11. 

11. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману: ввести мораторий на смертную казнь, остановить исполнение приговоров для 
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женщин, ожидающих смертной казни, и рассмотреть возможность замены всех 

смертных приговоров, в том числе вынесенных в отношении женщин, тюремным 

заключением; а также предпринять необходимые шаги для отмены смертной казни12. 

12. По данным структур Организации Объединенных Наций, рассматривавших 

ситуацию в Омане, в то время как Основной закон запрещает произвольные 

задержания, сообщения о содержании под стражей без связи с внешним миром и 

отказе в надлежащей правовой процедуре в отношении лиц, выступающих с критикой 

правительства, и активистов свидетельствуют о пробелах между гарантиями правовой 

защиты и ее реализацией13. 

13. Те же структуры рекомендовали Оману продолжать усилия по обеспечению 

расследования всех утверждений о произвольных задержаниях и преследовании 

активистов гражданского общества и участников протестов14. 

14. Комитет по правам ребенка был обеспокоен сохранением практики содержания 

детей под стражей, в том числе длительного предварительного заключения, 

допускаемого законами государства15. Комитет настоятельно призвал Оман: положить 

конец чрезмерному применению предварительного заключения в отношении детей; 

уделять первоочередное внимание таким мерам, как использование внесудебных 

средств, условное осуждение, консультирование, терапия и общественные работы,  

в частности в случае совершения мелких правонарушений; и в тех случаях, когда 

содержание под стражей было неизбежно, обеспечить наличие учреждений для детей, 

находящихся в конфликте с законом, с условиями, отвечающими международным 

нормам, в том числе с точки зрения доступа к образованию и медицинскому 

обслуживанию16. 

15. По данным структур Организации Объединенных Наций, рассматривавших 

ситуацию в Омане, в то время как оманские центры содержания под стражей, как 

сообщается, соответствуют основным стандартам, сохраняется серьезная 

обеспокоенность. Поступали сообщения о влажности, тесноте и антисанитарных 

условиях в тюрьмах и центрах временного содержания мигрантов — проблемах,  

с которыми особенно часто сталкиваются мигранты. Эти сохраняющиеся проблемы 

свидетельствуют о необходимости создания более эффективных механизмов 

привлечения к ответственности и улучшения защиты заключенных в соответствии с 

международными обязательствами Омана17. 

16. По данным тех же структур, Уголовный кодекс предусматривает уголовную 

ответственность за применение государственными должностными лицами пыток и 

устанавливает наказание от шести месяцев до трех лет лишения свободы за действия, 

направленные на принуждение к даче признательных показаний или предоставлению 

информации (статья 204 Кодекса), а также за незаконные аресты или наказания 

(статья 205). При этом в Омане, как сообщается, отсутствуют положения, 

предусматривающие уголовную ответственность за применение государственными 

должностными лицами психологических пыток или позволяющие установить 

уголовную ответственность в случаях, когда государственные должностные лица 

попустительствовали актам пыток или знали о них. Кроме того, по имеющейся 

информации, случаи применения государственными должностными лицами пыток 

зачастую не расследуются, а виновные не несут наказания, что свидетельствует о 

необходимости проведения всеобъемлющей правовой реформы для криминализации 

всех форм пыток и обеспечения более строгой подотчетности18. 

17. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману отменить статью 44 

Уголовного кодекса, которая позволяет родителям поддерживать дисциплину у детей 

«в пределах того, что предписано нормами шариата или законом», и прямо запретить 

телесные наказания в законодательном порядке во всех условиях, включая дом, 

школы, детские учреждения, учреждения альтернативного ухода и пенитенциарные 

учреждения19. 

 3. Отправление правосудия, включая безнаказанность, и верховенство права 

18. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, сообщили, что, хотя закон о судебной системе, принятый в 2012 году, 
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гарантирует независимость судебных органов, султан обладает полномочиями, 

которые позволяют ему оказывать на судебную систему ненадлежащее влияние.  

Он имеет право напрямую назначать и освобождать от должности судей высших 

судебных инстанций; возглавляет Совет министров — орган, отвечающий за контроль 

над исполнением судебных решений; и является председателем Высшего судебного 

совета — государственного учреждения, которому поручен надзор за судебной 

системой страны20. 

19. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, рекомендовали внести поправки в закон о судебной системе, чтобы обеспечить 

независимость и беспристрастность судебных органов в соответствии с 

международными стандартами21. 

20. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману активизировать усилия по повышению осведомленности женщин и девочек о 

своих правах и средствах их осуществления, сделав особый упор на информационные 

кампании и включение просвещения по вопросам прав женщин и гендерного 

равенства в учебные программы на всех ступенях образования и уделив особое 

внимание сельским женщинам, мигранткам, женщинам, принадлежащим к 

этническим меньшинствам, и женщинам-инвалидам22. 

21. Комитет по правам ребенка настоятельно призвал Оман: как можно скорее 

повысить минимальный возраст наступления уголовной ответственности как 

минимум до 14 лет в соответствии с замечанием общего порядка № 24 (2019) Комитета 

и обеспечить, чтобы все дети (по определению это лица моложе 18 лет) охватывались 

особой системой ювенального правосудия; а также обеспечивать повышение 

квалификации и специализации всех соответствующих субъектов системы 

ювенального правосудия, включая сотрудников правоохранительных органов, 

адвокатов, судей и социальных работников, укреплять судебную систему и 

совершенствовать учебные материалы23. 

 4. Основные свободы и право на участие в общественной и политической жизни 

22. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, сообщили, что правовая и институциональная база страны вызывает серьезную 

обеспокоенность в отношении эффективной защиты свободы убеждений. В статье 2 

Основного закона Оман определен как религиозное государство, в котором ислам 

является государственной религией, а нормы исламского шариата — основой 

законодательства. Лица, публично выражающие нерелигиозные взгляды или 

оспаривающие господствующие религиозные доктрины, могут подвергнуться аресту, 

в отношении них может быть возбуждено расследование или они могут быть лишены 

свободы. Эти ограничения, как сообщается, подкрепляются статьей 269 Уголовного 

кодекса, которая предусматривает уголовную ответственность за действия, 

расцененные как оскорбление религиозных убеждений, деятелей или институтов. 

Закон предусматривает за это лишение свободы сроком от 3 до 10 лет, а расплывчато 

сформулированные положения предоставляют властям широкую свободу действий в 

его толковании и применении. В июне 2024 года в Таке (мухафаза Дофар) за 

проведение богослужения по случаю праздника Ид аль-Адха до даты, официально 

установленной государством, в числе других лиц был арестован преподаватель 

исламской культуры24. 

23. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, рекомендовали принять меры в соответствии со статьей 18 Международного 

пакта о гражданских и политических правах для внесения поправок в статьи 108 и 269 

Уголовного кодекса, с тем чтобы они не криминализировали мирную религиозную 

практику, выражение религиозных убеждений или различия в толковании 

религиозных вопросов25. 

24. Те же структуры сообщили, что, хотя статья 37 Основного закона гарантирует 

свободу прессы, печати и публикаций, осуществление этой свободы ограничивается 

законами, которые могут быть широко истолкованы не в пользу журналистов. Закон 

2024 года о средствах массовой информации устанавливает правила публикации и 
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вещания, включая запрет на распространение материалов, которые считаются 

нарушающими нормы общественной морали, вводящими в заблуждение 

общественность или противоречащими государственным интересам, определенным 

Министерством информации. Согласно этому закону Министерству информации 

предоставляются широкие полномочия по надзору и регулированию в сфере средств 

массовой информации, включая, согласно статье 16, право отзывать лицензии. 

Высказывались опасения в связи с тем, что некоторые положения, например статьи 7 

и 9, могут быть истолкованы как ограничивающие общественные дискуссии, в том 

числе при освещении таких чувствительных вопросов, как коррупция или борьба за 

права человека, а также как ограничивающие активизм в Интернете. Закон о средствах 

массовой информации содержит положения о наказаниях, которые могут быть 

применены к журналистам и работникам средств массовой информации, включая 

лишение свободы и штрафы. Закон затрагивает также вопросы регулирования 

платформ социальных сетей, предусматривая возможность привлечения создателей 

контента к юридической ответственности. Королевским указом № 68/2022 султан внес 

в положения Уголовного кодекса поправки, предусматривающие наказание в виде 

лишения свободы для лиц, публикующих материалы, содержащие нападки на султана, 

его власть или некоторых членов его семьи, включая наследного принца. В статье 115 

Уголовного кодекса перечисляются преступления, связанные с распространением 

ложной или вредоносной информации, подрывающей авторитет государства или его 

финансовые рынки; как сообщается, эта статья часто используется для нападок на 

блогеров и журналистов. Статья 19 Закона о киберпреступности устанавливает 

ответственность за использование информационных сетей или технологических 

средств в целях создания, публикации и приобретения материалов, способных нанести 

ущерб общественному порядку или религиозным ценностям, и за обладание такими 

материалами. Закон о печати и публикациях (статья 4) запрещает публикации, 

наносящие вред султанату или ставящие под угрозу целостность или безопасность 

государства26. 

25. По данным структур Организации Объединенных Наций, анализировавших 

ситуацию в Омане, власти предположительно преследуют мирных активистов, 

блогеров, выступающих за реформы, и критикующих правительство лиц, используя 

краткосрочные аресты и задержания, а также другие формы преследования. Как 

сообщается, после взаимодействия с правозащитными организациями 

правозащитники и журналисты нередко получают приказы явиться на допрос в 

службы безопасности27. 

26. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, рекомендовали Оману: рассмотреть возможность пересмотра национального 

законодательства с целью приведения его в большее соответствие с международными 

стандартами в области свободы выражения мнений; принять закон о доступе к 

информации, соответствующий международным стандартам; рассмотреть 

возможность отмены уголовной ответственности за диффамацию, в частности 

соответствующих положений Закона о средствах массовой информации, Уголовного 

кодекса и Закона 2002 года о регулировании телекоммуникаций, в том числе 

положений, касающихся Интернета, и отнести диффамацию к сфере гражданского 

права в соответствии с международными стандартами; а также провести оценку 

системы надзора за сектором СМИ, с тем чтобы обеспечить прозрачность и 

независимость этого процесса28. 

27. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, сообщили, что, хотя Основной закон гарантирует свободу ассоциации, 

Уголовный кодекс предусматривает суровые наказания за создание объединений или 

организаций, которые, как считается, выступают против принципов государства или 

угрожают сплоченности общества. В соответствии с законом о неправительственных 

объединениях организации подлежат регистрации в государственных органах, а их 

учреждение и уставные документы должны быть одобрены Министерством 

социального развития. Закон 2025 года о гражданстве допускает лишение людей 

гражданства, в том числе в тех случаях, когда они осуществляют свое право на свободу 

ассоциации. В частности, статья 26 наделяет государство правом лишать гражданства 

граждан Омана, если они присоединяются к группе, партии или организации, 
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пропагандирующей принципы или убеждения, которые, как считается, вредят 

интересам Омана. В Основном законе признается право на свободу собраний, но оно 

подлежит ограничениям и для его осуществления требуется официальное разрешение. 

Участие в собраниях в составе более десяти человек, если оно было признано 

нарушающим общественный порядок, может повлечь за собой лишение свободы в 

соответствии со статьей 121 Уголовного кодекса. Это положение часто используется 

для подавления мирных демонстраций, и любое публичное собрание, проводимое без 

разрешения, считается незаконным29. 

28. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, рекомендовали пересмотреть законодательные положения, касающиеся 

свободы ассоциации и собраний, с тем чтобы обеспечить их соответствие 

конституционным гарантиям страны и международным стандартам в области прав 

человека30. 

 5. Право на брак и семейную жизнь 

29. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману: внести в Закон о личном статусе поправки, обеспечивающие равенство между 

мужчинами и женщинами в супружеских отношениях; обеспечить всем женщинам 

равное с мужчинами право на вступление в брак по собственному желанию, отменив 

требование относительно получения разрешения от опекуна-мужчины и 

необходимость прибегать к судебному разбирательству для получения такого права; 

ввести режим имущественных отношений между супругами, при котором женщины 

получат равные с мужчинами права на совместно нажитое во время брака имущество 

после расторжения этого брака с учетом вклада женщин в семейное хозяйство в виде 

неоплачиваемого домашнего труда; ограничить полигамные браки с целью их 

последующего практического запрещения, повысить осведомленность о негативных 

последствиях таких браков для женщин, а также обеспечить защиту экономических 

прав женщин и их детей в уже существующих полигамных браках и после их 

расторжения; и внести поправки в закон об опеке, признав опекунами ребенка обоих 

родителей и гарантировав, чтобы мать не могла быть лишена права родительской 

опеки в случае повторного замужества или переезда в другую страну31. 

30. Тот же Комитет призвал Оман: обеспечить соблюдение установленного 

законом требования о достижении минимального возраста для вступления в брак, 

составляющего 18 лет, без каких-либо исключений и организовать комплексные 

программы, включая кампании в средствах массовой информации, для повышения 

осведомленности общественности о негативных последствиях детских и/или 

принудительных браков для девочек, ориентированные прежде всего на родителей, 

учителей и лидеров общин; создать надлежащие механизмы возмещения ущерба, 

доступные для всех жертв детских и/или принудительных браков, и ввести уголовную 

ответственность за заключение детских браков, а также обеспечить судебное 

преследование и соответствующее наказание виновных, не допуская при этом 

привлечения к уголовной ответственности детей32. 

 6. Запрет всех форм рабства, включая торговлю людьми 

31. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману: обеспечить более эффективную реализацию положений Закона 2008 года о 

борьбе с торговлей людьми, в том числе путем систематического укрепления 

потенциала судей, прокуроров, сотрудников пограничной полиции, иммиграционных 

служб и других правоохранительных органов в том, что касается знания этого закона 

и его применения с учетом гендерной специфики; разработать и принять новую 

стратегию и эффективный план действий по предотвращению торговли женщинами и 

девочками и борьбе с ней с учетом гендерной специфики; укрепить потенциал 

Национального комитета по борьбе с торговлей людьми, предоставив в его 

распоряжение надлежащие людские, технические и финансовые ресурсы, и 

обеспечить координацию деятельности государственных структур для расследования 

преступлений и эффективного судебного преследования и наказания тех, кто 

эксплуатирует женщин и девочек, особенно в целях бытового рабства и в сексуальных 
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целях; осуществлять надлежащие стратегии и программы, направленные на 

предупреждение торговли женщинами и девочками и реабилитацию и социальную 

реинтеграцию жертв и предусматривающие предоставление им временных 

разрешений на проживание и других социальных услуг независимо от их возможности 

и желания сотрудничать с органами прокуратуры33. 

 7. Право на труд и на справедливые и благоприятные условия труда 

32. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману принять конкретные меры, в том числе стимулирующего характера, для 

преодоления сохраняющихся традиционалистских взглядов и стереотипов, 

ограничивающих доступ женщин к нетипичным сферам занятости, включая 

нефтехимическую промышленность34. 

33. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману: активизировать свои усилия 

по обеспечению того, чтобы ни один ребенок не занимался опасным трудом, включая 

рыболовство и торговлю, и повысить осведомленность общественности о детском 

труде, его эксплуататорском характере и его последствиях35; провести исследование 

по проблеме детского труда в стране, включая его коренные причины, с целью 

создания координационного механизма по борьбе с детским трудом; принять 

незамедлительные меры по расследованию случаев найма девочек в качестве 

домашней прислуги и злоупотреблений в их отношении и по судебному 

преследованию и наказанию причастных к этому лиц; обеспечить, чтобы ни один 

ребенок не прекращал получение обязательного образования вследствие своей 

занятости на рынке труда36. 

34. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин по-прежнему 

обеспокоен тем, что Закон о труде не распространяется на занятых в качестве 

домашних работников мигрантов, большинство из которых составляют женщины, что 

подвергает их риску экономического и физического насилия и эксплуатации; он также 

обеспокоен отсутствием специального законодательства, регулирующего труд 

домашних работников и включающего положения об эффективной защите домашних 

работников от злоупотреблений, эксплуатации и насилия, а также направленного на 

решение таких вопросов, как отсутствие надлежащих механизмов инспекции труда, 

депортация работников, «самовольно оставивших» рабочее место, неприменение 

санкций к работодателям за удержание паспортов домашних работников (при наличии 

законодательства, предусматривающего наказание за такие действия) или за 

непредоставление надлежащего жилья, питания, средств на покрытие медицинских 

расходов, ежедневных перерывов или еженедельных дней отдыха, а также отсутствие 

эффективных механизмов подачи жалоб и надлежащих принудительных мер в 

отношении работодателей, занимающихся злоупотреблениями, и отсутствие системы 

мониторинга, позволяющей проводить проверки рабочих мест; и тем, что типовой 

договор об оказании услуг домашнего работника, регулирующий отношения между 

работодателем и домашним работником, не обеспечивает надлежащей защиты от 

эксплуатации для мигрантов, занятых в качестве домашних работников, поскольку не 

регулирует такие аспекты, как максимальная продолжительность рабочего дня, 

компенсация за сверхурочную работу, время отдыха и предоставление надлежащего 

медицинского обслуживания, что делает мигранток, занятых в качестве домашних 

работниц, уязвимыми для эксплуатации37. 

35. Тот же Комитет призвал Оман: в срочном порядке распространить действие 

Закона о труде на мигрантов, занятых в качестве домашних работников; принять 

специальный закон, регулирующий труд домашних работников и включающий 

положения об эффективной защите домашних работников, особенно мигранток, от 

злоупотреблений, эксплуатации и насилия, прямо запрещающий депортацию 

работников, «самовольно оставивших» место работы, удержание паспортов домашних 

работников и непредоставление им надлежащего жилья, питания, средств на покрытие 

медицинских расходов, ежедневных перерывов или еженедельных дней отдыха и 

предусматривающий наказание за перечисленные действия, а также 

предусматривающий оказание бесплатной юридической помощи, наличие 

независимых механизмов конфиденциальной подачи жалоб для мигранток, 
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работающих по трудовым договорам, которые содержат неправомерные условия, и 

наличие финансируемой в достаточном объеме системы мониторинга, позволяющей 

уполномоченным органам в сфере труда проводить регулярные проверки условий на 

рабочих местах и в общежитиях для мигранток; и, координируя усилия с 

соответствующими посольствами иностранных государств, внести поправки в 

типовой договор об оказании услуг домашнего работника и официально утвердить 

этот документ, с тем чтобы обеспечить мигрантам, занятым в качестве домашних 

работников, надлежащую защиту от эксплуатации, указав требования относительно 

максимальной продолжительности рабочего дня, согласованном минимальном 

размере заработной платы, компенсации за сверхурочную работу, времени отдыха и 

обязательном предоставлении медицинского обслуживания, действующие независимо 

от того, заключен ли соответствующий договор через кадровое агентство или на 

двусторонней основе с работодателем38. 

36. Комитет по правам ребенка рекомендовал упразднить систему спонсорства 

«кафала» в целях снижения риска трудовой эксплуатации трудящихся-мигрантов, в 

том числе принудительного труда39. 

37. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, рекомендовали Оману активизировать усилия по расширению инклюзивного 

и справедливого доступа к возможностям трудоустройства и создать постоянный, 

гендерно сбалансированный национальный молодежный совет, чтобы дать молодежи 

возможность играть официальную роль в мониторинге реализации инициативы 

«Перспективы развития до 2040 года» и выполнения обязательств, принятых в рамках 

универсального периодического обзора40. 

 8. Право на социальное обеспечение 

38. Приветствуя Закон о социальной защите, структуры Организации 

Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в Омане, рекомендовали укрепить 

его путем включения в сферу его охвата домашних работников в целях устранения 

пробелов в защите и обеспечения равного обращения со всеми работниками41. 

39. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману сделать информацию об охвате социальных программ, включая программы 

социальной защиты и пенсионных выплат, доступной для женщин, живущих в 

условиях нищеты, мигранток, сельских женщин и женщин-инвалидов, в том числе 

путем распространения такой информации на различных языках и в сельских 

районах42. 

 9. Право на достаточный жизненный уровень 

40. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману продолжать усилия по 

обеспечению того, чтобы дети и их семьи, в частности дети-мигранты, живущие в 

нищете, получали адекватную финансовую поддержку и имели доступ к бесплатным 

и доступным услугам без дискриминации43. 

41. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

выделить дополнительные целевые финансовые ресурсы на расширение доступа 

женщин к микрокредитам, займам и другим формам финансового кредитования в 

интересах содействия развитию женского предпринимательства и предоставления 

женщинам более широких экономических прав и возможностей44. 

 10. Право на здоровье 

42. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману: продолжать укреплять доступ 

к медицинским услугам, особенно для детей, подверженных особому риску остаться 

без внимания, включая детей с инвалидностью и детей-неграждан45; принять 

дальнейшие меры по борьбе с недоеданием путем проведения целевых мероприятий и 

поощрения практики здорового питания младенцев и детей младшего возраста, а также 

путем дальнейшего повышения осведомленности о правильном питании и содействия 

общему просвещению в этой области на всей территории государства-участника;46 и 

продолжать поощрять, защищать и поддерживать грудное вскармливание47. 
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Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в Омане, 

рекомендовали активизировать существующие усилия по расширению справедливого 

доступа к медицинской помощи для всех, включая трудящихся-мигрантов48. 

43. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин призвал Оман 

обеспечить соблюдение статьи 67 Закона о детях, предусматривающей уголовную 

ответственность за калечащие операции на женских половых органах, и прилагать 

постоянные всесторонние усилия, в том числе в сотрудничестве с религиозными 

лидерами и средствами массовой информации, для предотвращения этой вредной 

практики на всей территории страны с особым упором на сельские районы49. 

44. Тот же Комитет рекомендовал Оману включить в учебные программы на всех 

ступенях образования всестороннее просвещение с учетом возрастной специфики по 

вопросам сексуального и репродуктивного здоровья, в том числе по вопросам 

ответственного сексуального поведения, современных методов контрацепции и 

заболеваний, передающихся половым путем50. 

45. Тот же Комитет рекомендовал Оману внести поправки в Уголовный кодекс, 

сделав проведение абортов законным не только в случае наличия угрозы жизни 

матери, но и, как минимум, в случаях изнасилования, инцеста, патологии плода и риска 

для физического или психического здоровья беременной женщины, а также отменить 

уголовную ответственность за аборты во всех случаях и обеспечить женщинам и 

девочкам-подросткам надлежащий доступ к безопасным абортам и услугам 

послеабортного ухода51. 

46. Комитет по правам ребенка рекомендовал развивать специализированные и 

дружественные к молодежи программы лечения для детей и представителей 

молодежи, имеющих наркотическую, алкогольную или табачную зависимость52. 

47. Тот же Комитет рекомендовал Оману укрепить межсекторальный подход 

министерств здравоохранения, социального развития и просвещения к 

предоставлению услуг по охране психического здоровья детям и их семьям, а также 

обеспечить системную подготовку специалистов по охране психического здоровья по 

всей стране. Он рекомендовал также принять национальную стратегию в области 

психического здоровья и психосоциальной поддержки53. 

 11. Право на образование 

48. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману: продолжать усилия по 

повышению доступности образования для всех детей, в частности детей, находящихся 

в маргинализированном и неблагоприятном положении, и обеспечить, чтобы все 

девочки и мальчики завершали получение бесплатного, равноправного и 

качественного начального и среднего образования, позволяющего добиться 

востребованных и эффективных результатов обучения; продолжать усилия по 

подготовке преподавателей для повышения качества образования и устранения 

коренных причин низкой успеваемости среди детей, особенно мальчиков; 

активизировать усилия по снижению уровня отсева, в том числе путем устранения 

причин отсева детей из школ, таких как сексуальные домогательства и травля в 

школах, включая кибербуллинг, а также разрабатывать и внедрять программы 

качественной профессиональной подготовки для развития навыков у детей, особенно 

у тех, кто прекратил свое обучение в школе54. 

 12. Развитие, окружающая среда, предпринимательская деятельность и права 

человека 

49. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману: создать четкую нормативно-

правовую базу для действующих в Омане предприятий в целях обеспечения того, 

чтобы их деятельность не оказывала негативного воздействия на права человека и не 

нарушала экологические, санитарные, трудовые и другие нормы, в особенности те, 

которые касаются прав ребенка; обеспечить эффективное внедрение компаниями, в 

частности компаниями добывающей промышленности, международных и 

национальных стандартов в области охраны окружающей среды и здоровья, 

эффективный мониторинг их соблюдения и соответствующие санкции и 
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предоставление средств правовой защиты в случае нарушений, а также обеспечить 

проведение надлежащей международной сертификации; требовать от компаний 

проведения оценок и консультаций и предоставления общественности полной 

информации о последствиях их предпринимательской деятельности для окружающей 

среды, здоровья людей и прав ребенка, а также об их планах по устранению таких 

последствий55. 

 B. Права конкретных лиц или групп 

 1. Женщины 

50. Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин рекомендовал 

Оману принять целенаправленные меры для достижения паритета между женщинами 

и мужчинами в рамках систем принятия решений, в том числе в Совете Омана и 

Консультативном совете, местных советах, государственных учреждениях и всех 

судебных инстанциях, включая суды по семейным делам, и в частности ввести для 

этого временные специальные меры в виде квот с установленными сроками 

достижения целевых показателей, а также обеспечить проведение просветительских 

кампаний для информирования о наличии у женщин и мужчин равных способностей 

к руководящей работе в государственном и частном секторах56. 

51. Тот же Комитет рекомендовал Оману: принять соответствующий закон и/или 

внести дополнительные поправки в Уголовный кодекс, с тем чтобы дать четкие 

определения всех форм гендерного насилия в отношении женщин и признать их 

уголовно наказуемыми деяниями57, а также ввести уголовную ответственность за 

семейно-бытовое насилие58; усовершенствовать систему оказания поддержки 

женщинам, ставшим жертвами гендерного насилия, и в частности создать временные 

убежища на всей территории государства-участника и обеспечить наличие программ 

психосоциальной реабилитации и реинтеграции, а также выдавать охранные ордера, 

включая запретительные ордера, позволяющие выселять из дома лиц, совершивших 

такие преступления59. 

52. Структуры Организации Объединенных Наций, анализировавшие ситуацию в 

Омане, сообщили, что, несмотря на поправки, внесенные в 2025 году, Закон о 

гражданстве по-прежнему ограничивает гендерное равенство: дети, родившиеся у 

оманских мужчин, состоящих в браке с иностранками, получают гражданство при 

рождении, в то время как к детям, родившимся у оманских женщин, состоящих в браке 

с иностранцами, применяются ограничительные условия, связанные со статусом отца 

или семейным положением матери60. Те же структуры рекомендовали внести в 

соответствующее законодательство поправки, предоставляющие оманским женщинам 

равные с оманскими мужчинами права в отношении передачи своего гражданства 

детям61. 

 2. Дети 

53. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману: внести поправки в 

законодательство, с тем чтобы дети, подвергшиеся любой форме сексуальных 

надругательств, рассматривались как жертвы и не подлежали уголовным наказаниям, 

включая наказания за преступления «зина»; разработать механизмы, процедуры и 

руководящие принципы для обеспечения обязательной передачи информации, 

межведомственного вмешательства и терапевтической поддержки во всех случаях 

сексуальной эксплуатации детей и сексуальных надругательств над детьми, в том 

числе в коранических школах, и для расследования всех таких случаев, а также 

судебного преследования виновных в них лиц в целях предотвращения повторной 

виктимизации пострадавших детей; а также проводить информационно-

просветительские мероприятия, направленные на борьбу со стигматизацией жертв 

сексуальной эксплуатации и сексуальных надругательств, и обеспечить наличие 

доступных, конфиденциальных, дружественных к детям и действенных механизмов 

информирования о таких нарушениях62. 
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 3. Инвалиды 

54. Комитет по правам ребенка рекомендовал Оману избрать правозащитный 

подход к проблеме инвалидности63; структуры Организации Объединенных Наций, 

анализировавшие ситуацию в Омане, рекомендовали принять предлагаемый закон о 

правах инвалидов и обеспечить вовлечение инвалидов и представляющих их интересы 

организаций в процессы повышения осведомленности и принятия решений в целях 

борьбы со стигматизацией64. 

55. Комитет по правам ребенка настоятельно призвал Оман разработать 

всеобъемлющую стратегию в области интеграции детей-инвалидов и рекомендовал 

Оману: принимать все необходимые меры для обеспечения того, чтобы дети-инвалиды 

были полностью интегрированы во все сферы жизни, включая учебу и участие в 

спортивных и рекреационных мероприятиях, а также обеспечивать доступность для 

всех детей-инвалидов соответствующих объектов и других публичных мест; 

продолжать усилия по реализации политики инклюзивного образования и 

содействовать развитию инклюзивного образования, в том числе путем упразднения 

специальных школ и выделения достаточных бюджетных ассигнований, в частности 

для расширения масштабов подготовки учителей и обеспечения доступной 

инфраструктуры и учебных материалов, адаптированных к потребностям детей-

инвалидов65. 
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